
Temporary Tattoo Station / Estación de Tatuajes Temporales1 p.m. – 2 p.m. H

11 a.m. – 3 p.m. 

11 a.m. – 3 p.m. Coloring Sheet Station / Estación de Hojas para Colorear 

Vendor Pop-Up by Aileen Martinez / 
Pop-Up Comerciante por Aileen Martinez 

Food Vendors/Vendedores de Comida 11 a.m. - 4 p.m.

DJ Tito Suavecito 
Welcome and Remarks at / Bienvenida y Comentarios a las 11 a.m

Caricatures by Todd / Caricaturas por Todd11 a.m. – 1 p.m. 

11 a.m. – 3 p.m. 

11:30 a.m.

11 a.m. – 3 p.m. 

Flores de Papel Pop-Up 
with the Mexican American Heritage and History Museum /
con el Museo de Historia y Patrimonio Mexicano Americano

by/por Josefina & Jean
Flores de Papel Demo / Demonstración de Flores de Papel 

Face Painting / Pinta Caritas11 a.m. – 2 p.m. 

Art-Making Stations / Taller de Arte
Art activities will include sculptures with model magic and mask making. 
Las actividades artísticas incluirán esculturas con fabricación de modelos y máscaras. 

11 a.m. - 4 p.m.

Campus-Wide 
Activities /
Actividades en 
todo el Campus  

Scan for details / Escanea para obtener detalles
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Live Screen Printing / Serigrafía en Vivo12 p.m. – 2 p.m. H

L

L

Second
SundAZe

Centennial
Block Party

Segundo 
Domingo
Fiesta del 
Centenario 

Illustrator of TMA’s coloring book / Ilustradora del libro para colorear de TMA

Herculean Chicken • Ensenada Street Food • Lumbre Pizza A La Leña* 

Dirty T Tamarindo • Carbs & Coffee Co * • Hebrews Coffee

*Will be offering a chorizo dish as part of The Chinese Chorizo Festival.
*Estará ofreciendo un plato con chorizo como parte del Festival 
  del Chorizo Chino.

Map on back / Mapa en el reverso

EReading by Melani Martinez / Lectura de Melani Martinez1 p.m.



Creative Space - Goodman Pavilion / 
Espacio Creativo - Pabellón Goodman

Coloring Sheet Station/Hojas para ColorearK

Sculpture Graden / Jardín de Esculturas Patricia 
Morgan & Peter Salomon

Flores de Papel (and demo/y demostración) L

Romero House/Casa Romero
Mudroom Gallery / Galería MudroomM

East Entry Plaza / Plaza de Entrada Este
Live Screen Printing / Serigrafía en VivoH

Vestibule/Vestíbulo
Ofrenda by/de Melani MartinezJ

Mooney Hall / Sala Mooney
Art-Making Stations / Taller de ArteI

Vendor pop-up by Aileen Martinez / 
Pop-Up Comerciante por Aileen Martinez
Mooney Hall / Sala Mooney

I

Courtyard / Patio Bonnie L. Bradford
Caricatures / CaricaturasA

Reading by Melani Martinez / Lectura de Melani Martinez
Casa Cordova

E

Food Vendors / Vendedores de Comida 
East Entry Plaza

G

Casa Cordova

Chinese Grocery Store Installation by Feng-Feng Yeh / 
Instalación de un Supermercado Chino de Feng-Feng YehF

Courtyard / Patio Bonnie L. Bradford (Upper/Superior)

Temporary Tattoo Station / 
Estación de Tatuajes TemporalesD

Courtyard / Patio Bonnie L. Bradford (Upper/Superior)
DJ Tito Suavecito C

Courtyard / Patio Bonnie L. Bradford
This is Tucson & Presidio MuseumB

Courtyard / Patio Bonnie L. Bradford
Face painting / Pinta CaritasA

Entrances / Entradas

Non alcoholic bar /
Barra sin alcohol

Restrooms / Baños

Accessible Restrooms / 
Baños AccesiblesHebrews Coffee

Dirty T Tamarindo
Lumbre Pizza A La Leña*
Ensenada Street Food  
Carbs & Coffee Co*
Herculean Chicken

*Participating in Chinese 
Chorizo Festival/
Participando en el 
Festival del Chorizo   Chino

Food Vendors/Vendedores de comida
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Water station /
Estacion de agua

Trash can / Bote de basura
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Schedule on back / Horario en el reverso

CAFÉ 
PATIO

COURTYARD / PATIO

GOODMAN
 PAVILLION /
 PABELLÓN 
GOODMAN

SCULPTURE 
GARDEN / 
JARDÍN DE 

ESCULTURAS

GALLERIES / GALERÍAS

CASA
CORDOVA

ROMERO HOUSE / 
CASA ROMERO

MOONEY HALL / 
SALA MOONEY

W. TELLES STREET

GARDEN/
JARDÍN

N
. M

E
Y

E
R

 A
V

E
N

U
EN

. 
M

A
IN

 A
V

E
N

U
E

W. ALAMEDA STREET

W
E

S
T

 E
N

T
R

Y
14

0
 N

. M
A

IN
 A

V
E

.
W. WASHINGTON STREET

P

B

A

K

J I

E

F

M

G

D

C

H

L

1
2 3

4

5

6

EAST ENTRY PLAZA / 
SALA DE ENTRADA ESTE

Directory / Directorio


